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25. The Statute Book 

  
14th un-initialed sura, 37th un-initialed revealed, 42nd revealed, overall  

 
 بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ

  
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  
  
علَى عبده ليكُونَ تبارك الَّذي نزّلَ الْفُرقَانَ   1 672 1146 1392 2854

لْعالَليرذن ينم  
Blessed is the One who revealed the statute 
book to His servant in order to serve as a 
deliverer of warning to the world.   

  
2855 1393 1147 673 704 2  ومّالس لْكم ي لَها الَّذلَدذْ وخّتي لَمضِ والأرو ت

ش لَه كُني لَمءٍ ويكُلَّ ش لَقخو لْكي الْمف رِيك
 فَقَدّره تقْديرا
He is the One to whom belongs the kingship of 
the skies and the land and He has not 
begotten a son and He has no partner in 
kingship, and He created all things, He then 
measured everything exactly.    



  
2856 1394 1148 674 705 3   مهئًا ويلُقُونَ شخةً لا يهآل ونِهد نذُوا مخّاتو

يخلَقُونَ ولا يملكُونَ لأنفُسِهِم ضرّا ولا نفْعا ولا 
 يملكُونَ موتا ولا حياةً ولا نشورا
However, they take besides Him gods who 
have not created a thing and they themselves 
are created and they do not possess any power 
to harm or benefit and they have no power of 
death and life and resurrection.  

  
2857 1395 1149 675 4  اهرافْت ذَا إِلا إِفْكوا إِنْ هكَفَر ينقَالَ الَّذو هانأَعو 

 علَيه قَوم آخرونَ فَقَد جاءُوا ظُلْما وزورا
And those who disbelieved said; this is 
nothing but a fabricated lie and another 
group of people have helped him. They thus 
produced an injustice and a lie.  

  
2858 1396 1150 676 706 5   هلَيلَى عمت ا فَهِيهبتاكْت ينلّالأو يراطقَالُوا أَسو

 بكْرةً وأَصيلا
They also said; this is tales from the past that 
he has written, while it was dictated to him 
day and night.  

  
2859 1397 1151 677 6 ي يالَّذ لَهزقُلْ أَنلَمعومّي السف ّضِ  السِّرالأرو ت

 إِنّه كَانَ غَفُورا رحيما
Say; it was revealed by the One who knows 
the secret of the skies and the land. Indeed He 
is All Forgiving, All Merciful.  

  
كُلُ الطَّعام ويمشي في وقَالُوا مالِ هذَا الرّسولِ يأْ 7 707 678 1152 1398 2860

  الأسواقِ لَولا أُنزِلَ إِلَيه ملَك فَيكُونَ معه نذيرا
And they said; what is with this messenger, he 
eats food and walks in the market, why did 



not an angel come down with him to be a 
deliverer of warning.   

  
 يأْكُلُ منها أَو يلْقَى إِلَيه كَنز أَو تكُونُ لَه جنّةٌ 8 679 1153 1399 2861

لمونَ إِنْ تتّبِعونَ إِلا رجلا مسحوراوقَالَ الظَّ  
Or why did he not have a treasure or have a 
garden that he can eat therefrom? And the 
transgressors said; you are only following a 
bewitched man.      

  
انظُر كَيف ضربوا لَك الأمثَالَ فَضلُّوا فَلا  9 680 1154 1400 2862

 يستطيعونَ سبِيلا
Observe what they liken you to, consequently 
they went astray, then they have no way out.     

  
 لَك خيرا من ذَلك تبارك الَّذي إِنْ شاءَ جعلَ 10 681 1155 1401 2863

ّنجتها الأنهتحت نرِي مجت  لْ لَكعجيو ر
  قُصورا
Blessed is the One who, if He wills, can 
materialize for you better than this, gardens 
with flowing streams beneath them and 
materialize for you palaces.     

  
2864 1402 1156 682 708 11  ةاعّبِالس كَذَّب نما لندتأَعو ةاعّوا بِالسلْ كَذَّبب

 سعيرا
However, they disbelieved in the Hour. And 
We promise those who disbelieved in the 
Hour, an inferno.   

  
إِذَا رأَتهم من مكَان بعيد سمعوا لَها تغيّظًا وزفيرا 12 683 1157 1403 2865

When they see it from a faraway place, they 
hear its rage and its hissing.  

  
2866 1404 1158 684 709 13 ّقَريِّقًا ما ضكَانا مهنإِذَا أُلْقُوا مو كالنا هوعد نِين



 ثُبورا
And when they are thrown in there through a 
narrow opening, all bunched up, they confess 
their remorse.  

  
حدا وادعوا ثُبورا كَثيرا تدعوا الْيوم ثُبورا ولا     14 685 1159 1405 2867

Do not be remorseful once today, instead you 
should be remorseful many times.  

  
قُلْ أَذَلك خير أَم جنّةُ الْخلْد الَّتي وعد الْمتّقُونَ  15 686 1160 1406 2868

 كَانت لَهم جزاءً ومصيرا
Say, is this better for you or the eternal 
Garden that is promised to the god-fearing 
ones? Awaiting them is their reward and their 
destiny.  

  
2869 1407 1161 687 16 اءُونَ خشا يا ميهف ما لَهدعو بِّكلَى ركَانَ ع يندل

 مسئُولا
In it, there is everything they desire, forever, 
this is a guaranteed promise from your Lord.  

  
2870 1408 1162 688 1179 710 
17 

 وند نونَ مدبعا يمو مهرشحي مويوقُولُ اللَّهفَي 
 أَأَنتم أَضلَلْتم عبادي هؤلاءِ أَم هم ضلُّوا السّبِيلَ
And the day We summon them together with 
those whom they worshiped besides God1788, 
then He will say, are you the ones who misled 
My servants, or they were misled to begin 
with?  

  
2871 1409 1163 689 18 حبقَالُوا س نذَ مخّتا أَنْ ني لَنغبنا كَانَ يم كن

باءَهم حتّى دونِك من أَولياءَ ولَكن متّعتهم وآ
 نسوا الذّكْر وكَانوا قَوما بورا
They said, glory to You, it is not befitting us to 



take lords besides You, however since You 
provided for them, and their forefathers, they 
forgot the reminder and became doomed 
people.  

  
فَقَد كَذَّبوكُم بِما تقُولُونَ فَما تستطيعونَ صرفًا  19 711 690 1164 1410 2872

 ولا نصرا ومن يظْلم منكُم نذقْه عذَابا كَبِيرا
They definitely disbelieved all of you 
according to their utterances, therefore, you 
are unable to relieve anything from them or 
help them.  And anyone of you who commits 
injustice, We will have him taste a 
tremendous punishment.  

  
وما أَرسلْنا قَبلَك من الْمرسلين إِلا إِنّهم لَيأْكُلُونَ  20 691 1165 1411 2873

سواقِ وجعلْنا بعضكُم الطَّعام ويمشونَ في الأ
  لبعضٍ فتنةً أَتصبِرونَ وكَانَ ربّك بصيرا
And We did not send messengers before you 
who did not eat food and who did not walk in 
the market. And We made you tests for one 
another, would you be patient? And your 
Lord is All Seer.  

  
وقَالَ الَّذين لا يرجونَ لقَاءَنا لَولا أُنزِلَ علَينا  21 692 1166 1412 2874

 فُسِهِمي أَنوا فركْبتاس ا لَقَدنّبى ررن كَةُ أَولائالْم
 وعتوا عتوّا كَبِيرا
And those who do not hope to meet Us say, 
only if angels could come down to us, or only 
if we could see our Lord. Indeed they have 
risen to the height of arrogance and have 
transgressed a great transgression. 

  
2875 1413 1167 693 22 رِمجلْمل ذئموى يرشكَةَ لا بلائنَ الْموري موي ين



 ويقُولُونَ حجرا محجورا
The day they see the angels, it will not be good 
news for the guilty, and they will tell them, 
you are irreversibly confined.   

  
2876 1414 1168 694 712 23  ع نلُوا مما عا إِلَى منمقَدولْنعلٍ فَجاءًمبه ه 

 منثُورا
We knew exactly whatever deed they fulfilled 
and We made it completely useless.  

  
2877 1415 1169 695 24  حيلاأَصقم نسأَحا وّقَرتسم ريخ ذئموي ةّنالْج ب

The dwellers of the Garden on that day have 
the best position and the best place of 
relaxation.  

  
 ويوم تشقَّق السّماءُ بِالْغمامِ ونزِّلَ الْملائكَةُ تنزِيلا 25 696 1170 1416 2878

And the day the sky breaks up like scattered 
clouds and the angels are sent down in a 
descent. 

  
نِ وكَانَ يوما علَى ملْك يومئذ الْحقّ للرّحمالْ 26 697 1171 1417 2879

فرِين عسِيراالْكَ  
The kingship on that day truly belongs to The 
All Gracious. And that is a difficult day for 
the disbelievers. 

  
2880 1418 1172 698 27 دلَى يع مالظَّال ّضعي موينِي وتا لَيقُولُ يي هي

 اتّخذْت مع الرّسولِ سبِيلا
And the day when the transgressor bites his 
two hands and says; O I wished I had taken 
the path of the messenger. 

  
فُلانا خليلايا ويلَتى لَيتنِي لَم أَتّخذْ                 28 699 1173 1419 2881

Woe to me, I wished I never took that guy as a 
friend. 



  
ي وكَانَ لَقَد أَضلَّنِي عنِ الذّكْرِ بعد إِذْ جاءَنِ 29 713 700 1174 1420 2882

سلإنل طَنيّذُولاالشنِ خ  
He indeed diverted me from the reminder 
once it came my way. And Satan leaves the 
human being stranded.  

  
وقَالَ الرّسولُ يا ربِّ إِنَّ قَومي اتّخذُوا هذَا  30 701 1175 1421 2883

  الْقُرآنَ مهجورا
And the messenger said, my Lord, indeed my 
people have abandoned this Quran. 

  
2884 1422 1176 702 714 31  ينرِمجالْم نا مّودبِيٍّ عكُلِّ نا للْنعج ككَذَلو

 وكَفَى بِربِّك هاديا ونصيرا
And We made for every prophet enemies 
from the guilty ones. And your Lord suffices 
as a guide and a helper.  

  
2885 1423 1177 703 32  ينقَالَ الَّذزِّلَ ولا نوا لَولَةً  كَفَرمآنُ جالْقُر هلَيع

ثَبِّونل كةً كَذَلدحلْنّترو كادفُؤ بِه يلاتترت ه  
And the disbelievers said; why did not this 
Quran come to him all at once. We thus had 
you learn it by heart, and recited it in a 
specific order.  

  
2886 1424 1178 704 33   نسأَحقِّ وبِالْح اكثَلٍ إِلا جِئْنبِم كونأْتلا يو

 تفْسِيرا
And nothing like this has ever come to you; 
We have brought it to you truthfully with the 
best analysis.  

  
2887 1425 1179 705 34 ي ينالَّذ كأُولَئ مّنهإِلَى ج هِموهجلَى وونَ عرشح

 شرّ مكَانا وأَضلُّ سبِيلا



Those who are summoned and face Hell, they 
have the worst abode and have completely lost 
their way. 

  
2888 1426 1180 706 35 وتى الْكوسا منيآت لَقَدلْبعجو ه اهأَخ هعا مونَ نر

 وزِيرا
And We gave Moses the scripture and made 
his brother Aaron an assistant to him. 

  
تنا فَدمّرناهم لَّذين كَذَّبوا بِآيفَقُلْنا اذْهبا إِلَى الْقَومِ ا 36 707 1181 1427 2889

 تدميرا
We then told them you two go to the people 
who have disbelieved in Our signs. We then 
completely annihilated them.  

  
2890 1428 1182 708 715 37  قْنلَ أَغْرسّوا الرا كَذَّبّوحٍ لَمن مقَوولْنعجو مه مه

ّلنلظَّلا لندتأَعةً واسِ آييما أَلذَابع ينمال  
As for the people of Noah, when they 
disbelieved the messengers, We drowned them 
and made them a sign for the people, and We 
have prepared for those who commit injustice 
a painful punishment.  

  
2891 1429 1183 709 38  حأَصو ودثَما وادعو كذَل نيا بونقُرسِّ وّالر ب

 كَثيرا
And Aad, Thamoud and the people of A’Rass 
and other generations in between, there were 
many.  

  
وكُلا ضربنا لَه الأمثَالَ وكُلا تبّرنا تتبِيرا           39 710 1184 1430 2892

And for all We cited examples thereof, and 
We completely annihilated them.  

  
ولَقَد أَتوا علَى الْقَرية الَّتي أُمطرت مطَر السّوءِ   40 711 1185 1431 2893



  أَفَلَم يكُونوا يرونها بلْ كَانوا لا يرجونَ نشورا
And they indeed passed by the community 
who were showered, a miserable shower.  Do 
they not see this?  However, they were 
hopeless about resurrection.    

  
2894 1432 1186 712 1180 716 
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وإِذَا رأَوك إِنْ يتّخذُونك إِلا هزوا أَهذَا الَّذي 
  رسولااللَّهبعثَ 

And when they see you they only make fun of 
you; is he the one whom God1789 has appointed 
as a messenger?  

  
إِنْ كَاد لَيضلُّنا عن آلهتنا لَولا أَنْ صبرنا علَيها  42 713 1187 1433 2895

وسوف يعلَمونَ حين يرونَ الْعذَاب من أَضلُّ 
 سبِيلا
He almost surely would have diverted us from 
our gods had we paid attention to him. And 
they will soon find out once they see the 
punishment who has been diverted from the 
path. 

  
أَنت تكُونُ علَيه أَرأَيت منِ اتّخذَ إِلَهه هواه أَفَ  43 717 714 1188 1434 2896

 وكيلا
Do you see the one whose god is his ego? Are 
you therefore going to be his advocate?  

  
أَم تحسب أَنَّ أَكْثَرهم يسمعونَ أَو يعقلُونَ إِنْ  44 715 1189 1435 2897

لاهم إِلا كَالأنعامِ بلْ هم أَضلُّ سبِي  
Or you may think that most of them cannot 
hear or cannot think. They are nothing but 
animals; no they are even more lost in their 
ways. 



  
2898 1436 1190 716 45  لَهعاءَ لَجش لَولَّ وّالظ ّدم فكَي بِّكإِلَى ر رت أَلَم

نا الشّمس علَيه دليلاساكنا ثُمّ جعلْ  
Do you not realize how your Lord moves the 
shadow? Had He willed, He could have made 
it stationary and would have designed the sun 
accordingly.  

  
2899 1437 1191 717 46                         نضقَب ّثُما قَبنإِلَي اهسِيرا يض

Then We would have confiscated it for Us, an 
easy confiscation. 

  
وهو الَّذي جعلَ لَكُم اللَّيلَ لباسا والنّوم سباتا  47 718 718 1192 1438 2900

 وجعلَ النّهار نشورا
And He is the One who made the night a 
cover for you and the sleep to rest and the 
daylight for resurrection.  

  
2901 1439 1193 719 48  هتمحر يدي نيا برشب احلَ الرِّيسي أَرالَّذ وهو

 وأَنزلْنا من السّماءِ ماءً طَهورا
And He is the One who sends the wind with 
good news from His everlasting mercy. And 
We send down from the sky clean water -  

  
لنحيِي بِه بلْدةً ميتا ونسقيه ممّا خلَقْنا أَنعاما  49 720 1194 1440 2902

 وأَناسيّ كَثيرا
-in order to give life to a dead town and to 
water what We have created, be it animals or 
multitudes of people.  

  
2903 1441 1195 721 50  لَقَدوفْنّراسِ إِلا  صّالن ى أَكْثَروا فَأَبذَّكَّريل مهنيب ه

 كُفُورا
And indeed We explained it for them that 
they take heed, but most people turn away 



unappreciatively.  
  
 ولَو شئْنا لَبعثْنا في كُلِّ قَرية نذيرا                 51 722 1196 1442 2904

And if We will We indeed appoint a deliverer 
of warning from every community.  

  
ادا كَبِيرافرِين وجاهدهم بِه جِهفَلا تطعِ الْكَ      52 723 1197 1443 2905  

And do not obey the disbelievers and strive 
against them with this, a great striving.  

  
وهو الَّذي مرج الْبحرينِ هذَا عذْب فُرات وهذَا  53 719 724 1198 1444 2906

ملْح أُجاج وجعلَ بينهما برزخا وحجرا 
حامورج   

And He is the One who merges the two seas; 
one is fresh water, and the other salt water, 
and He created an impenetrable barrier 
between them. 

  
وهو الَّذي خلَق من الْماءِ بشرا فَجعلَه نسبا   54 725 1199 1445 2907

   ربّك قَديراوصهرا وكَانَ
And He is the One who created a human from 
water, then, He made him multiply and have 
descendents. And your Lord is All Powerful. 

  
2908 1446 1200 726 1181 55   وند نونَ مدبعيواللَّهمهفَعنا لا يم  مهّرضلا يو 

فر علَى ربِّه ظَهِيرانَ الْكَوكَا   
And they worship besides God1790 something 
that does not benefit them nor harm them. 
And the disbeliever is completely known to his 
Lord.   

  
2909 1447 1201 727 56                            إِلا م اكلْنسا أَرماويرذنا ورّشب

We only sent you as a bearer of good news as 
well as a deliverer of warning.  



  
قُلْ ما أَسأَلُكُم علَيه من أَجرٍ إِلا من شاءَ أَنْ يتّخذَ  57 728 1202 1448 2910

  إِلَى ربِّه سبِيلا
Say, I do not ask you for any wage, I am only 
interested in the one amongst you who wishes 
to take a path to his Lord.  

  
2911 1449 1203 729 58  هدمبِح بِّحسو وتمي لا ييِّ الَّذلَى الْحكَّلْ عوتو

  وكَفَى بِه بِذُنوبِ عباده خبِيرا
And put your trust in The Living, the One 
who never dies and glorify and praise Him. 
He is fully cognizant of His servants’ sins.  

  
2912 1450 1204 730 720 59 ي خالَّذومّالس لَق ةّتي سا فمهنيا بمو ضالأرو ت

أَلْ بِهفَاس نمحّشِ الررلَى الْعى عوتاس ّامٍ ثُمّأَي 
 خبِيرا
He is the One who created the skies and the 
land and what is between them in six days, He 
then balanced the Construct. The All 
Gracious, therefore, you shall ask those who 
are well informed.    

  
2913 1451 1205 731 60 دجاس ميلَ لَهإِذَا قو نمحّا الرمنِ قَالُوا ومحّلروا ل

 أَنسجد لما تأْمرنا وزادهم نفُورا
And when they are told to fall prostrate to the 
All Gracious, they say; what is The All 
Gracious that you are ordering us to fall 
prostrate to? This only increased their hatred. 

  
تبارك الَّذي جعلَ في السّماءِ بروجا وجعلَ فيها   61 721 732 1206 1452 2914

 سراجا وقَمرا منِيرا
Blessed is the One who placed constellations 
in the sky and placed therein a lamp and the 



moon as a light.  
  
وهو الَّذي جعلَ اللَّيلَ والنّهار خلْفَةً لمن أَراد أَنْ   62 733 1207 1453 2915

 يذَّكَّر أَو أَراد شكُورا
And He is the One who established the night 
and the daylight to be repeated for those who 
wish to take heed or to be grateful.   

  
2916 1454 1208 733 63 ضِ هلَى الأرونَ عشمي يننِ الَّذمحّالر ادبعا ونو

الْج مهاطَبإِذَا خاولامهِلُونَ قَالُوا س  
And the servants of The All Gracious are 
those who tread the land humbly and when 
the ignorant ones address them, they say; 
peace. 

  
والَّذين يبِيتونَ لربِّهِم سجّدا وقياما                 64 734 1209 1455 2917

And they are those who stay up all night 
prostrating and standing. 

  
2918 1456 1210 735 65  ج ذَابا عّنع رِفا اصنّبقُولُونَ ري ينالَّذإِنَّ و مّنه

 عذَابها كَانَ غَراما
And they are those who say; our Lord, divert 
from us the agony of Hell. Indeed, its agony is 
a great loss.  

  
 إِنّها ساءَت مستقَرّا ومقَاما                        66 736 1211 1457 2919

Indeed, it is a miserable abode and position.  
  
والَّذين إِذَا أَنفَقُوا لَم يسرِفُوا ولَم يقْتروا وكَانَ  67 722 737 1212 1458 2920

 بين ذَلك قَواما
And these are those who when they give to 
charity, are not extravagant and are not 
stingy, they take the middle road.   

  
2921 1459 1213 738 1182 68  عونَ معدلا ي ينالَّذولُونَ اللَّهقْتلا يو را آخإِلَه 



 مّري حالَّت فْسّالناللَّه نمونَ ونزلا يقِّ وإِلا بِالْح 
 يفْعلْ ذَلك يلْق أَثَاما
And these are those who do not call any other 
god besides God1791 and do not kill a soul that 
God1792 has made sacred, except in the course 
of justice and do not commit adultery.  And 
whoever does these has committed a sin.  

  
2922 1460 1214 739 69   اميالْق موي ذَابالْع لَه فاعضايانهم يهف لُدخيو ة

The punishment will be doubled for him on 
the Day of Resurrection and He will abide 
therein debased forever.  

  
2923 1461 1215 740 70 ت نإِلا ملا صملَ عمعو نآمو اب كا فَأُولَئحل

 غَفُورا اللَّهت وكَانَ  حسن سيِّئَاتهِماللَّهيبدّلُ 
  رحيما
Exempted are those who repent, believe and 
lead a righteous life, then for these, God1793 
will change their sins into credit. And God1794 
is All Forgiving, All Merciful. 

  
2924 1462 1216 741 1183 723 
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 نمولَ صمعو ابإِلَى  ت وبتي هّا فَإِنحلااللَّهابتم 
And whoever repents and leads a righteous 
life, he then indeed has returned to God1795, 
and has made a real turnaround.  

  
مرّوا بِاللَّغوِ مرّوا والَّذين لا يشهدونَ الزّور وإِذَا  72 742 1217 1463 2925

 كراما
And these are those who do not bear false 
witness and when they come across nonsense, 
they move on with dignity. 

  
2926 1464 1218 743 724 73 ووا بِآيرّإِذَا ذُك ينا الَّذهلَيوا عّرخي لَم بِّهِمر ت



  وعمياناصمّا
And these are those whom when reminded of 
their Lord’s signs, do not treat them as 
though they are deaf and blind.  

  
والَّذين يقُولُونَ ربّنا هب لَنا من أَزواجِنا وذُرِّيّاتنا  74 744 1219 1465 2927

عاجنٍ ويةَ أَعّاقُرامإِم ينقّتلْما للْن  
And these are those who say; our Lord let our 
spouses and children be sources of happiness 
for us and make us leaders of the god-fearing 
ones.   

  
ونَ فيها أُولَئك يجزونَ الْغرفَةَ بِما صبروا ويلَقَّ 75 745 1220 1466 2928

 تحيّةً وسلاما
They have deserved exalted mansions because 
of their steadfastness and they receive therein 
greetings of peace.    

  
2929 1467 1221 746 76               اخقَامما وّقَرتسم تنسا حيهف يندل

They abide therein forever. The best abode 
and the best position.  

  
2930 1468 1222 747 77  متكَذَّب فَقَد كُماؤعلا دبِّي لَور أُ بِكُمبعا يقُلْ م

  فَسوف يكُونُ لزاما
Say, my Lord could not care less, if it were not 
for your claims, therefore, once you 
disbelieve, then you will soon see the 
necessary consequences.   

  
 


